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THE PHENOMENON OF LEXICAL MONOSEMY IN THE GERMAN LANGUAGE:
THE VIEW IN THE LIGHT OF BORROWING

Nefedova Lyubov' Arkad'evna, Doctor in Philology, Professor
Moscow State University of Education
nefedoval@yahoo.com

The article is devoted to the description of the phenomenon of lexical monosemy in the German language, which arises as a re-
sult of borrowing. By the example of words borrowed from the Russian language, it is shown that the language-recipient borrows
from the language-donor only one meaning of a polysemantic word. The article suggests that the factors affecting the preserva-
tion of borrowed words monosemy are their attribution to the realia of other cultures.

Key words and phrases: monosemy / unambiguity; polysemy / ambiguity; multisemy; lexical meaning of word; direct meaning
of word; figurative meaning of word; metaphor; metonymy; monosemantic word; multisemantic word; lexical borrowing; language-
donor; language-recipient; borrowed word; autochthonous word; realia; culture; intercultural communication.

VJIK 8.81-22

B oannoii cmamvee paccmampusaemcs onpoc o enusHUU IKCMPATUHSBUCIUYECKUX DAKMOpos Ha Gopmuposarue
8 A3bIKe CUMBOI08, XAPAKMEPHBIX 01 KYJIbMypbl HeKoe20 A3bIK08o2o coobujecmaa. Obweuzsecmuo, 4ymo jexcuye-
CKUe eOUHUYbl U 0CODEHHO PPa3eon02U3Mbl, OMPANHCAIOM 80CHPUAIUE YET08EKOM MUPA, YMO UX NOsA8IeHUe YaACMO
CBA3AHO C ONPEOeNeHHbIMU IKCIMPATUHSBUCIUYECKUMU (DAKMOpAMU. 3AKPENIeHHbIe 8 «(MOPCKUX» UOUOMAX 3HAHUS
ONPEOeNeHHbIX COYUANBHBIX 2PYRN 00 OKPYIICAlowemM mMupe CnocoOCme08any momy, 4mo 6 COBPEMEHHOM Huoep-
JIGHOCKOM S13bIKE «MOpPEe» UMeem He MONbKO VHUBEPCANbHOe Oisl MHOSUX S3bIKOG 3HAYEHUE «MHO20», HO MAKlCce
CMano cUM80710M ONACHOCMU.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvr: Qpazeonorusm; SKCTPaIMHIBUCTHYECKUE (AKTOPHI; HAIMOHAJIBHOE MHPOBUJCHHE;
aCCOLIMATUBHOE BOCTIPUATHE; KYJIbTYPHBIE CUMBOJIbI; HUAEPJIAHCKUHN SA3bIK.

IaBaoBa Jlronmuia [lanacoBHa, K. GUION. H.
HOY «Kypcot unocmpanneix sazeikos “Mezanonuc”» (Mocksa)
panasovna@gmail.com

BJIMAHUE DKCTPAJIMHI' BUCTHYECKHUX ®PAKTOPOB
HA ®OPMHUPOBAHHUE KYJIbTYPHBIX CHUMBOJIOB
(HA MIPUMEPE «MOPCKHUX» ®PA3ZEOJIOTN3MOB HUJAEPJIAHJICKOI'O SA3BIKA)

TpyaHO OXHMM CIIOBOM OMPENEIUTh, YTO HAHOOJIee XapaKTEepHO AT TI000Tr0 eCTECTBEHHOTO s3bIka. OHAKO Ove-
BUJIHO, YTO B K&KIOM f3bIKE CYIIECTBYET «CBOS HALMOHAIbHAS A3bIKOBasi KAPTUHA MHUPA, KOTOPAsi SIBJISICTCS] «COBO-
KYIHOCTBIO TPEACTaBICHUH HapoJa O NEHCTBUTEIBHOCTH, 3a(PUKCHPOBAHHBIX B €AWHHUIAX s3bIka» [13, c. 12].
Ota KapTHHA COJIEPXKUT B ceOe Te 3HaHUS 00 OKpYKarollel NeHCTBUTENBHOCTH, KOTOpble c(OPMUPOBAIUCH B 00IIIe-
CTBEHHOM CO3HaHMU B XOJi€ MCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHUS HAPO/a, €ro KOTHUTHUBHOW JIESITENILHOCTH B ONpPEIEICHHBIX
reorpaduyeckux rpanunax. Ha npoTspkeHnu Beero nmeproia CBOETO CYIECTBOBAHUS SI3BIK «(DPUKCHPYET KYJIbTYPHBIN
OTIBIT» COOOIIECTBa, KOTOPOE Ha HeM roBopHT [Tam xe, c. 37]. MOXKHO yTBEpXKIaTh, YTO KOJOPUT SI3BIKOBOW KapTH-
HBI MHpa BCerJia HeceT Ha ce0e OTIeYaTOK TOTro, YTO OKPYXKaeT onpenesieHHbIi 3THOoC. OCOOEHHO 3TO HATJLSITHO Je-
MOHCTPHUPYET JEKCHUECKUIT COCTAB JII0OOTO ECTECTBEHHOTO SI3BIKA.

O BIMSTHAM SKCTPATIMHIBUCTUYECKUX (paKkTOpOB Ha (GOPMHUPOBAHKE JIEKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKa, B YaCTHOCTHU (pa-
3€0JIOTHH, HAITCaHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO padoT. OTMeTHM JHIIb HekoTopble 3 HuX. [lo muenmo Ix. Jlakodda,
MHOTOE B €CTECTBEHHOM SI3bIKE IPEATIONIAraeT OOpaIleHne K BU3yaIbHOMY M APYTHM BHAAM YyBCTBEHHOTO OTIBITA YENI0-
Beka [5, c. 351]. M. JI. KoBmioBa cuntaert, 9to 00passl, Jexarye B ocHoBe ¢pazeonorm3moB (PE), nmeror B O0bIIHMH-
CTBE CIIyJacB HAIIMOHAJBHBIM XapakTep Oraromapst BIUSHHUIO Pa3IMYHBIX SKCTPATMHIBUCTHIECKHX (hAaKTOPOB, CBS3aH-
HBIX C YCJIOBHSIMHU CYIIECTBOBAHHS M Pa3BUTHS TOTO MJIM HHOTO SI3BIKOBOr0 cooOinecTBa. K aTum (akropam, BAUSIOLIAM
Ha (opMHpoBaHHEe (pazeosorndeckoro (GoHIa J00oro si3bika, KOBIIOBa OTHOCHT «BEpPOBaHHMS, OOPSIIbI, PUTYAJIbI,
YKJIAJI JKH3HH, TIOCTOSHHBIC CITCIBHOCTHBIC MPAKTHKK YeoBeka» [4, ¢. 147]. Bo BHyTpenHei dopme ppaseonorinma
HaxoAT CBOE MECTO SIBJICHHMS, NEWCTBHUS, CBS3aHHBIC CO CPEAOM CYIeCTBOBaHMS 4eloBeKa. FIMEHHO OHU CTaHOBSATCS
OCHOBOI Ju1st BO3HUKHOBeHUs DE, pu 3TOM OHM «y»Ke NepeoCcMBICIIEHbI B IpPaHHIaX HEKOH KyabTypsD» [ Tam xe].

O01en3BecTHO, 4To OOpEda ¢ MOpPEM, CTPOUTEIBLCTBO 1aMO, OCYIIIEHUE OTBOEBAHHBIX Y BOZBI YYaCTKOB 3eMIIH OIpe-
JIeIIMITA HallpaBJICHUE Pa3BUTHUS HUAEPIIAHACKOSI3bIYHOTO 001IeCTBa M CHOPMUPOBAIM BO MHOTOM HAIlMOHAIBHBIN Xapak-
Tep Huaepianales [2, c. 375]. Mope Obu10 U1 HUX OTHOBPEMEHHO W NCTOYHHUKOM YKU3HH, U CEPbE3HBIM IIPOTUBHUKOM.

B nexcuueckoM cocTaBe HHUJIEPIAHJICKOTO S3bIKa MPE/ICTABICHO 3HAYUTEIBHOE KOJIWYECTBO JIEKCEM, HIIMOM
W TapeMHid, CBS3aHHBIX C JICSITEIBHOCTHIO UYENlOBEKa Ha Mope. ['eorpadudeckoe MONOKEHHE MecTa MPOKWBAHUS
JIOZICH, TOBOPSIIMX Ha JaHHOM f3bIKE, a MMEHHO MoOepexbe CeBEepHOro MOpsi, ONPENENHIO OCHOBHBIC BHIBI
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PO(hEeCCHOHAIBHOM JIeATENPHOCTH 3HAYNTEIbHBIX CONMAIBHBIX IPYII 00IIecTBa B epros (JOPMHUPOBAHHS HALOHAIIb-
HOTO sI3bIKa: MOpEIUIaBaHUEe, KOpaOJIeCTPOEHHE, PHIOOJIOBCTBO, TOPTOBIISI C 3aMOPCKUMH cTpaHamu. ClieZloBaTebHO, 110-
SIBJICHUE B HUICPIAHIICKOM SI3bIKe MOPCKUX (ppazeomormdeckux emunul] (M®DE) nveer 00beKTHBHYIO OCHOBY, 0a3u-
PYIOLIYOCS Ha KCTPAIMHIBUCTHUYECKHX (hakTopax. B xozme cBoel npoeccnoHansHON JESTETPHOCTH YEIOBEK HE TOJIBKO
TO3HAET OKPY’KAIOUIMII ero MUp, HO ¥ NPHOOpETaeT ONpeAeNeHHbIC 3HAHUS, KOTOPHIC MOJYYaloT CBOE BHIPAKEHHE
B JISKCHYECKOM COCTaBe si3blka. Kak crencTBre, B HEM MOSBIISIOTCS CIIOBA M YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHMSI, UCTIONb-
3yeMbI€ TIPU BBIOJHCHUH ONPEICIICHHBIX MPod)ecCHOHaABHBIX aeiicTruil. [1o mueHuto E. @. TapacoBa, 3TH A3bIKOBBIC
enuHUIIBI (TpodeccHoHann3Mbl) HecyT B cebe KOHKPETHBIE 3HAHUS U SIBISIFOTCS MX MaHudecraruei [9, c. 112].

I'oBoOps 0 HanuoHaNbHOU crienuduke sS3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, T. A. UyOyp He TOJBKO paccMaTpHBaeT OCO-
OEHHOCTH JIEKCUUECKOT'0 COCTaBa, pa3inyus BO Gppa3eosioruu, HO 1 00paliaeT BHUMaHHE Ha «acCOLMATUBHBIE Peak-
num» [12, c. 183]. Ilo MHEHHIO yu€HOTrO0, «CJIOBO — 3TO HE MPOCTO Ha3BaHHUE MIPEIMETa WU SBIECHUS, 3TO OTPasKEHHE
peasbHOCTH, TPOIYIIEHHOM Yepe3 CO3HAHME YellOBEKa M B pe3yJIbTaTe IOJIyYHBIIEH Crielu(UiecKre 4epThl, IpH-
Cyllle JaHHOMY HAI[MOHAJILHOMY OOIIECTBEHHOMY co3HaHMIO» [Tam xe, c. 184]. B cBoeii kaure «JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKHIA METOA BO (ppa3eosoruu: Koapl KyabTypbl» M. JI. KoBmioBa mokaspiBaeT, Kak «paboTaeT» sS3bIKOBOE
U KYJIBTYpPHOE CO3HAaHHE HOCUTENS SI3bIKa IIPH BOCHPHUATUH (pazeonorusma. «O6pa3 ¢ppazeosorn3ma akTHBU3HPYET
c(hOpMUPOBAaHHBIE B KyJIbType HMPEACTABICHUS, YCTAHOBKH, aCCOLUALINH, KOTOPHIE BXOAAT B CEMAHTHKY S3bIKOBOTO
3HaKa M Ha (JOHE KOTOPHIX OCYIIECTBIIETCS ero Bocupusatuey [4, c. 167]. CiegoBaTensHO, MOKHO CIENATh BHIBOJ,
YTO aCCOIMATHBHOE BOCTIPHATHE (HPa3COTIOTHH UTPAET BAKHYIO POJIb B aJ€KBATHOM ITOHMMAHUH YEIOBEKOM OKpY-
*Karorero Mupa. Kak yxxe ObUI0 cka3aHO BBIIIE, SKCTPAIUHIBUCTHYECKUE (HaKTOPHI OKA3BIBAIOT OOJIBINOE BIMSHUE
Ha (OPMHUPOBAHHE JEKCUYECKOI'O COCTaBa €CTECTBEHHOTO sA3bIKa. [10sBUBIINECS B HEM B Pe3yJIbTaTe 3TOr0 BO3JCH-
CTBUS JIEKCHUECKHE EJUHUIIBI M YCTONUYHUBBIC CIOBOCOYETAHUS MOTYT CTaTb HMCTOYHHMKOM IJISi BO3HHKHOBEHUS
B HAI[MOHAIILHOM CO3HaHHU HEKHMX CHMBOJIOB. B kadecTBe mpumepa MOXKHO paccMoTpeTh HeOoublryto rpynny MOE,
KOTOpBIE CBOMM TIOSIBJIEHHEM B sI3bIKE 00sI3aHBI MOPIO, TOUHEE — AESTEIbHOCTH YelloBeKa Ha Mope. Bece ynomsHyTbie
B CTaTbe HUJIEPJIaH/ICKUE UIMOMbI 3a()MKCUPOBaHbI BO (pazeosiorudeckoM ciosape Van Dale Idioomwoordenboek:
verklaring en herkomst van uitdrukkingen en gezegden [15]. B Hem oObsicHsiercst 3HaueHne ®F, naercss ux sTumoro-
THS, TIPUBOJISATCS IPUMEPHI YIIOTPEOJICHNSI B COBPEMEHHOM HHJIEpJIaHJICKOM si3bIke [Ibidem].

[MonsiTHe «MOpe» MPOYHO BOIIJIO B CO3HAHHUE JIFOJICH, TOBOPSIIUX HA HUAEPIAHACKOM s3bike [6]. i ero o6o-
3HAUEHMS WCIIONIB3YIOTCSl JIBE JIEKCHUCCKHE EAMHMIBL «zee» (Mope) u «water» (Boma). Ilocmenuss siBisercs
B HUJICPIIAHACKOM SI3bIKE TIOJIMCEMHYHON M 0003HAYACT PA3IMIHBIC BU/BI )KUIKOCTH, CPEH MIPOUYETO AAXKE «CIIOHYY,
«11oT» U T.4. B TonkoBom cnoBape Van Dale Groot woordenboek der Nederlandse taal 3adpukcupoBaHo ee 3HaUCHNE
«vaarwater» (OyKB. «BoJa, 10 KOTOPOH IUTBIBYT Ha Kopabie») [14, p. 3909]. B sTom xe cinoBape IpUBOIATCS CIOBO-
couetaHus «het verbolgen watery (0ykB. «31m00Hast Bozay), «het diepe watery (OykB. «riryOoKast Bozay), «het effen
water» (OyKB. «Tiagkas BoIa») W JpPYTHE, XapaKTEPU3YIOLIHE Ppa3IWYHbIE COCTOSHHUS BOJHOH IOBEPXHOCTH
mopst [Ibidem]. IHTEpecHO mpociienTh, KaKKe acCOLUALNK €CTh Y TIOHSTHS «<MOpE» B HUIIEPIIaH/ICKOM SI3BIKE.

Crenyert, npexjie BCEro, OTMETHUTb, YTO JISKCHYECKasi eIMHULIA «MOpPE» BO MHOTHX EBPOINEHCKHX SI3bIKAX MMEET
3HAYCHHUE «OOJIBIIIOE KOJIHMUYECTBO»: Mope Vblook, the Sea of smiling faces (auri1.) (OyKB. «MOpE YJIBIOAROIIMXCS JIHID),
una mer de sang (¢bp.) (OykB. «Mope KpoBm»), un Mar de lagrimas (ucr.) (Oyks. «mope cnes»), ein Meer von Licht (Hem.)
(OykB. «Mope cBeTay), un mare di parole (utain.) (OyKB. «MOpe CIIOB»). MOXXHO MPEAIOI0KUTh, YTO YCTOHYHBOE CIIO-
BOCOYETAHHE «KMOPe Yero-ando» sBisieTcs (ppa3eoJornieckoll YHUBepCcaIuen Ui MHOTUX MHJIOEBPONIEHCKHX SI3BIKOB.
Hunepnanackuii 361K HE SBJIAETCS B JAHHOM CiIydae HCKIIOYEHHEM, B HEM TaK)Ke IPUCYTCTBYIOT ITOJIOOHBIE CIIOBOCO-
YeTaHUs C «zee»: €N Zee van stoelen (OyKB. «Mope CTyJIbEBY), €EN zee van licht (OyKB. «MoOpe cBeTay).

Jaxe B M®E «water naar de zee dragen» (OykB. «<HOCUTH BOIY K MOPIO») «MOpE» COJICPKUT B cede cemy
«bompIIoe KOMUIecTBOY. JlaHHYI0 HUAepraHackyio OF MOXHO cOOCTaBUTH ¢ PYCCKoM «8 Tyay co ceoum camosa-
POoM», AHTIHMHCKOM «t0 carry coals t0 Newcastle» (6ykB. «BO3UTEH yroyis B Hbiokacmy), Hemenkoir «Eulen nach
Athen tragen» (OyKB. «BO3HUTH COB B A(QUHED), KOTOPHIE, Kak (ppa3eosornyeckre SKBUBAICHTHI, IMCIOT 3HAUYCHHE
«aenatb 6ecrionesHyro paboTy». Bo Bcex Ha3BaHHBIX MIMOMAax MPHCYTCTBYET OJHA MOJIENb «IIPUHOCUTH/ IMPUBO-
3UTh TO, YETO B IAHHOM MECTE U TaK MHOTO.

B HuaepnaHICcKOM S3bIKE «BO/A» 4acTO COMOCTABISIETCA ¢ OOBIINM KOJIMYECTBOM JEHET, ¢ 6orarcTBoM. JTO 3a-
(PMKCUPOBaHO B KOMIApaTUBHOM (pa3eosioru3me, KOTOPbIi UMEET HECKOJBbKO BapHUaHTOB CBOET0 KOMIIOHEHTHOTO
coctaBa «geld als water verdienen/hebben/uitgeven» (OyKB. «3apabaThiBaTh JICHBIH, KaK BOAY» / «HUMETh JICHET,
KaK BOJIbDY / «TpAaTUTh JIEHbI'H, KaKk BOAy»). Ha mosiBieHHe JaHHOIO CpPaBHEHUs B SI3bIKE MOBJIMSUIA SKCTPAJIMHI-
BUCTHYECKHE (DAKTOPBI: OOJIBIIOE KOJMYECTBO OKPYIKAIOIIEH JIIoei BOBI, B TOM YKCIIE U BOJHAs ITOBEpXHOCTH Ce-
BepHOTrOo MoOpsi. st pyccKoro si3plka B IMOJOOHOW CHTyallMd XapaKTEpHO MHOE COIOCTAaBJICHUE: «MMETh JICHET, KaK
TpSI3U», «COPUTH AEHBraMm», «IAECHBIH JIONATOH I'PECTH», «KypBl AEHET He KIIOI0T» — KOTOPbIE HANPaBISIOT HaIle
BHUMaHHE HA 3EMJIIO, I'JI€ HAXOAATCS TPsi3b, MyCOp.

B munepnannckoit napemun «Het water stroomt altijd naar zee» (OyKB. «BOJia BCET/Ia T€UET K MOPIO») «MOPE»
TaK)Ke CIyKUT 0003HAa4E€HHEM OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA JCHET. JJaHHYI0 MOCIOBHILy MOXKHO CONOCTAaBUTH C PYCCKOH
«IOECHBI'U K IEHBraM».

Amnanu3 HuAEpIaHACKUX «Mopckux» OE mokaszal, 9To MOHATHE «MOPE» MMEET B SI3BIKE €IE OJHO 3HAYCHHE.
OHo sBisieTCsi CUMBOJIOM omnacHOCTH. OCHOBHYIO pOJIb B Ha3BaHHOW accolMalyy HrparoT (pazeooru3msl,
B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe KOTOPBIX IPHUCYTCTBYET JIEKCHUYECKasi euHUIa «watery. 113 34 OF ¢ naHHBIM KOMIOHEH-
ToM B 14 unnomax «Boja» obo3Havyaet «Mope». Hanpumep, napemust «waar de dijk het laagst is, loopt het water het
eerst over» (OyKB. «r/ie caMasi HU3Kasl 4acTh IUIOTHHBI, TaM BOJA MEPETEKAET MPEXK/IE BCEroy»), SKBUBAJICHTOM KOTO-
pOHi B PYCCKOM $I3BIKE SIBJISIETCS «TJI€ TOHKO, TaM M PBETCS».
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WHTepecHO npoaHann3upoBaTh HUAEPIaHACKUE HIHMOMBL, B KOTOPBIX BHUMAaHUE HAIPaBIEHO HA MECTOHAXOXKIE-
HHE 4ero-JM0o0 Haj BOJOH WIHM 1O/ BOAOW. MOXKHO NMPEAIIOJIOKHUTE, YTO JUIsl TOJIAHALEB JIUHUS BOAHOW IJIaaN sIB-
JIsIeTCsl CBOe0Opa3HOM rpaHMIIEH.

VnaBmuid B BOAY NpeaMeT (M He TONbKO!) TOHET, T.e. mcuesaeT, nponangaet. Hampumep, MOE «in het water
vallen» (OyKB. «ymacTb B BOZY») YacTO YIOTPeOJsIeTCs B COBPEMEHHOM HHICPJAHACKOM SI3bIKE B Pa3HBIX KOH-
TEKCTax W UMEET 3HaYCHHE «IIPOMACTh, HE YAAThCI».

Door het ongeluk is een geplande vakantie in het water gevallen [15, p. 962]. / H3-3a smozo necuacmnozo
CYUAs 3aNIAHUPOSanHbLL omnyck nponai (e yoancs).

OF «geld in het water gooien» (0ykB. «dpocaTh IEHBIU B BOAY») oOpaliaeT Halle BHUMAaHNAE Ha TO, YTO IEHBIU
TpaTaTcs OECCMBICICHHO, Beb B BOJE OHH IpomnanyT. B pycckoM ¢paszeonornyeckoM SKBUBAIEHTE IEHBIH «Opo-
caroT Ha Betep». Eciin 0 uyenoBeke roBopat «het water staat hem 10t lippen» (OyKB. «BoJa IOLUIA €My 10 TYO»),
TO MOAPa3yMEBAIOT, YTO OH HAXOAUTCS B TPYAHOU CUTYAIlMH, Y HETO MHOTO NPOOJIEM.

B nporuBononoxxHocth ykazaHHbiM upuomam @DE «boven water komen» (OyKB. «IIOTHSTHCS BBIIIE BOJIBI,
BCIUTBITB» ) UMEET 3HAUCHHE «IIOSBUTHCS.

De verloren correspondentie kwam boven water toen Kooiman onlangs verhuisde [Ibidem]. / Ymepsunas xop-
PECNOHOEeHYUs NOABUNACL 8HOBb, Ko20a Kootiman nepeexan 6 Opyeoil 0OM.

Umn OFE «iets boven water halen» (OyKB. «BBITAIINTH YTO-TMOO M3 BOJBDY) O3HAYAET «PACKPHITH YTO-TO, YTO
OBLIO CHPATAHO». DTy HANOMY MOXKHO COMOCTABUTh C PYCCKOH «BBIBECTH Ha YHCTYIO BOYY.

CrienoBarenbHO, (pa3eoorH3Mbl, B KOTOPBIX YTO-TO HaXOAWTCS HIDKE Y)K€ Ha3BaHHOM TpaHWIIBI BOJIHOW IVIajH,
HMEFOT OTPULIATENIFHYIO KOHHOTAIHIO, YTO CBS3aHO C ONAcHOCTHIO. Bee, uto HaxomuTes BhIe, — xopomo. Hanpumep,
OE «zijn hoofd boven water houdeny» (OyKkB. «IepkaTh TOJIOBY BBIIIE BOIBDY) UMECT 3HAUCHHUE «HE CAABATHCS B TPYI-
HBIX 00CTOSITEIBECTBAX)» U OYEHb YacTO YIOTPEOJSIETCS PH ONMCAHUH (PMHAHCOBOTO MOJIOKEHHS YeIIOBEKa, TPEeIIIpHsi-
TS, GUpMBI U T.4. BOT Kak ymoTpebisiercs faHHas HAMOMA B CTaThe HUIEPJIAHCKOTO0 HOBOCTHOTO KaHaiia NPO.

Kan Cyprus het hoofd boven water houden? Er moet nu een nieuw plan worden gemaakt waarmee de banken
het hoofd boven water kunnen houden (NPO, 20.03.2013). / Cmoorcem nu Kunp yoepacamocs na naaey? Heobxo-
OuMO pazpabomams HOBbLL NAAH 015l CNACeHUsL OAHKO8 0m DAHKPOMCMEdA.

Taxoke Hunepnanackas OF «als een paal boven water staan» (OyKB. «CTOATH HaJl BOJOH, KaK IIECT») UMEET 3Ha-
YeHUE «04eBUIHO, sicHo». [losBinenue nanHoit ®E nmeer peanbHyro ocHOBY. OHO CBSI3aHO ¢ HAOJIOAEHUEM YelIOBeE-
Ka 3a TaKMM NPHPOAHBIM SBJICHHEM, KaK MOPCKHE OTJIMBBI, BO BpeMs KOTOPHIX HICCTHI, YKa3bIBarOUINME ITyOHHY
(apBarepa, MOSBISUIUCH U3 BOABI M CTAHOBHJIMCH BUIHBI JIFOSIM, 3aXOISIIMM Ha KOpAOJIsX B raBaHb.

CuMBONI «MOpe» OYEHb BAXCH IS NPAaBUIIBHOTO IIOHUMAHMS MHPOBOCIPHATHSA M KYJIBTYPhl HHUACPIAHILEB,
YTO MOXKET HOBJIMATH HA PE3YJIbTAThl MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIWH, O KOTOPOH ceiiyac Tak MHOT'O T'OBOPST
U mumyT. Jlaxke KpaTKuil aHamu3 «MOPCKHX» (Ppa3eosorH3MOB, COSPIKAIINX JIEKCEMBI «zeey» M «water», NaeT HaM
IPaBO YTBEP)KAATh, YTO «MOPE» MMEET 0c000e 3HAYSHHE IS BOCTIPUATHS HUIEPIaHIIAaMU OKpYysKatomero Mupa. OHoO
HE TOJIbKO 0003HauaeT «O0JIbIIOE KOINYECTBOY, KAK MBI OTMEYaeM IS APYTHX HHIIOEBPOIEUCKUX S3bIKOB. OHO sIBISIETCS
B HAalMOHAJIbHOM CO3HAaHWU CUMBOJIOM OTACHOCTH.
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THE INFLUENCE OF EXTRALINGUISTIC FACTORS ON THE FORMATION OF CULTURAL SYMBOLS
(BY THE EXAMPLE OF “SEA” PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE DUTCH LANGUAGE)

Pavlova Lyudmila Panasovna, Ph. D. in Philology
“Megapolis” Language Courses (Moscow)
panasovna@gmail.com

This article considers the influence of extralinguistic factors on the formation of the symbols in the language typical of a certain
language community culture. It is common knowledge that lexical units and phraseological units in particular represent the hu-
man perception of the world, that their appearance is often associated with certain extralinguistic factors. The knowledge about
the world around, fixed in the “sea” idioms of certain social groups, contributed to the fact that in the modern Dutch language “sea”
has not only universal for many languages meaning “a lot”, but also became a symbol of danger.

Key words and phrases: phraseological unit; extralinguistic factors; national vision of the world; associative perception; cultural
symbols; the Dutch language.
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B cmamve paccmampusaiomes 0cobeHHocmu IUH2UCMUYECKOTl Kame2opuu IKCHPECCUSHOCIU, OCHOBHbIE NOOX00bl
K UCCNIe008AHUI0 IKCHPECCUBHO20 CUHIMAKCUCA, CYWeCMBYIOUUe 8 COBDEMEHHOU TUHSBUCTUKE, UCCEOYIONCs PYHK-
YUOHATLHO-CIMUTUCIUYECKUE OCODEHHOCIMU HAYYHO-HONYIAPHLIX MEKCMOS8, ONpeoesaomcs QYHKYUY dKCHpeccus-
HbIX CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYUIl 8 HAYYHO-NONYIAPHLIX MEKCMax u 0aemcs ananu3 cnocobog nepedaqu npae-
Mamu4ecKux yHKYuti IKCAPeCCUBHbIX CUNMAKCUYECKUX KOHCMPYKYULL npu nepesooe.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.’ OKCIIPECCUBHOCTD,; IKCITPECCUBHBIEC CHHTAKCUYCCKUE KOHCTPYKIUH, IIparMaTruKa; Hay4YHO-
NOonyJIAPHbIC TEKCTHI; HpaFMaTH’{eCKI/Iﬁ IIOTCHIMAaJl BbICKA3bIBaHU.
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OCOBEHHOCTH PEAJIM3AIINU ITIPATMATHYECKOI'O IIOTEHIHAJIA S5KCIIPECCUBHBIX
CHUHTAKCHYECKHUX KOHCTPYKIHNU B TEKCTAX HAYYHO-IIOITYJISIPHOI'O CTIJIA

Lenpto JaHHOTO HCCIIEIOBAHUS SBIISETCS M3YYEHHE CTPYKTYPHBIX M KOMMYHHKATHBHO-IIParMaTHYECKUX (yHK-
I SKCTIPECCUBHBIX CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIMH B HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTaX M BBISIBICHUE OCHOBHBIX TI€pe-
BOJIYECKUX MPOOJIEM, BOSHUKAIONINX B IIPOLIECCE IparMaTH4ecKol ajanTtanuy rnepeBoja. B 3amaun mccnemoBaHus
BXOJIUT M3Y4Y€HHE OCOOCHHOCTEH JIMHIBUCTHYECKOW KaTErOPHH SKCIPECCUBHOCTH, OCHOBHBIX MOAXOIOB K HCCIIEN0-
BaHMIO 3KCIPECCUBHOTO CHHTAKCHCA, CYIIECTBYIONINX B COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKE, U aHAIN3 CIIOCOO0B Mepeadn
MparMaTHIecKuX (DYHKIUH SKCIPECCHBHBIX CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIHMH IpPU MEPEBOAE HAYIHO-TIOMYIISIPHBIX
TekcToB. Co3ganue rI06anbHOro HHGOPMAIMOHHOTO MIPOCTPAHCTBA MPEAONPEAEISIET aKTyalbHOCTh HCCIEAOBAHNUS
HKCIPECCUBHOTO CHHTAKCUCA B aHIIIOSI3BIYHBIX HAYyYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTaX U COXPAHEHHs ParMaTuueckoro mno-
TEHIIMAJIa SKCIIPECCUBHBIX CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIIUH MIPU UX MEPEBOE HAa PYCCKHUIl S3bIK.

[Tupokast agpecHOCTh HAYYHO-TIOMYJIAPHOM MyOJHLIMCTUKU OMNpeesseT ee 0co0yl0 3HaYMMOCTh B COIMANbHON
JKM3HU o01ecTBa. HayuHo-miomysspHast auTeparypa o0ciykuBaeT 0osee IIMPOKYI0 001acTh COLMAIbHOM JKH3HH, YeM
JIpyrye BUIIbI MacCOBOW KOMMYHHKau. OpHeHTHUPYETCsl OHAa IPH 3TOM Ha MO3HABATENIbHbIE MTOTPEOHOCTH YUTATEIS.

B coBpeMeHHOI1 IMHIBUCTHKE MO KCIIPECCUBHOCTHIO IIOHUMAIOT OTCTPAaHEHHE peyu, IpHjaromiee el HeoObIu-
HOCTh W BBIPA3UTEIBHOCTh W BBIACISIONICE COOOMIEHNE U3 OOIIEro peyeBoro MOTOKA 32 CYET HEOOBIYHOTO CTHIIM-
CTHYECKOTO MCIIOJIb30BAHUS S3bIKOBBIX CPEICTB, MOCPEACTBOM HHTEHCHU(PHKAIIMN KOJMYECTBEHHOTO U KaYeCTBEHHO-
TO acIlleKTOB 0003HAYaeMOro WM B Pe3yJbTaTe BOCIPHATHS aCCOIMATHBHO-O00pPa3HOTO MpEACTAaBIICHUS, KOTOPOE
CIIY>)KAT CTUMYJIOM JIJISl TIOJIOKUTEIFHOHN FITH OTPUIIATEIBHOM peaknuy perunueHTa [4, c. §8].

OKCIPECCHBHOCTh KaK CIIOCO0 MPUAAHMS PEYH BBIPA3UTEIHFHOCTH SIBIISIETCS OJHOM M3 KIIIOUEBBIX TE€M B JIMHIBO-
CTWJIMCTHYECKUX MCCIEIOBAHUAX. B LleHTpe BHUMaHMS CTHIMCTUKH BCETJla HAXOAWINCH 3aKOHOMEPHOCTH BbIOOpa
CPEIICTB, YIOBJIETBOPSIOLINX COLMAIBLHO-POJIEBOH MIIM SMOIMOHAIBHON MHTEHIMHM TOBOPSAIIETO Kak CyObEeKTa pedu.
JIvHrBUCTHYECKasT KATEropysl 3KCIPECCUBHOCTH UMEET TECHYIO B3aUMOCBSI3b C TAKUMH JIMHTBUCTHYECKUMHU KaTeTOpHs-
MH, KaK SMOLIMOHAJIBHOCTh, OLIECHOYHOCTh, HHTEHCHUBHOCTh. DKCIIPECCUBHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKLIUH SIBIISIOTCS
CPEACTBOM BBIPQXKEHHs KaTETOPUM 3KCIPECCHBHOCTH Ha ypoBHE cuHTakcuca [2, c. 12]. IToMumo 3kcnpeccuBHOM,
B (DYHKIIMU 3KCIPECCHBHBIX CHHTAKCHYECKMX KOHCTPYKIMHA BXOMUT (DYHKIMSI KOMIO3UIIMOHHAS TN TEKCTOOOpasyro-
1masi; GPyHKIUS, aKTHBU3UPYIOIIAsi BHUMaHHE YyuTaTelis, yHKIUs HHTOHAIIMOHHO-PUTMUYECKOH OpraHU3aIiy TeKCTa.

TakuM 00pa3oM, CHHTaKCHYECKash HKCIPECCHMBHOCTh — 3TO BBIPAKEHHE SMOIMOHAIBHO-OLEHOYHBIX, SMOIHO-
HaJIbHO-00pa3HBIX, AMOIMOHAIFHO-MOJAIBHBIX 3HAUCHUH ITOCPENCTBOM CHEHUAIM3HPOBAHHBIX CHHTAKCHUECKHX



